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ВВЕДЕНИЕ

Настоящая работа посвящена исследованию лингвистических интересов Александра Сергеевича Пушкина, великого русского поэта. Изучив и проанализировав ряд источников, мы постарались понять,  к каким иностранным языкам обращался поэт, и в какой степени он владел тем или иным языком.

Многими пушкинистами проводились исследования, посвящённые лингвистическим предпочтениям Пушкина и особенно влиянию английской словесности на творчество русского поэта. Среди них работы М. П. Алексеева «Пушкин и Шекспир», Ю. Д. Левина «Некоторые вопросы шекспиризма Пушкина»,  А. А. Долинина  «Пушкин и Англия», Б.В.  Томашевского «Пушкин и Франция»,   Г. М. Кружкова «Английская деревенька Пушкина», А. М. Букалова «Пушкинская Италия». Вскользь этой проблемы также касался В. В. Набоков в «Комментариях к роману «Евгений Онегин» Александра Пушкина». 

В то же время, следует заметить, что большинство авторов  чаще всего обращают  внимание на влияние, оказанное иностранной литературой на  творчество поэта, и менее всего задумываются над тем, какое значение придавал Пушкин знанию иностранных языков и насколько глубоко изучал их, чтобы в оригинале прочесть своих  любимых авторов.

Актуальность темы «Иностранные языки в жизни великого русского поэта» определяется тем, что она  может быть интересна не только  почитателям творчества гения русской поэзии, но и тем, кто изучает иностранные языки или собирается приступить  к их освоению. В нынешнем столетии роль иностранного языка важна и неоспорима. Знание иностранных языков  открывает необозримые просторы для взаимодействия языков и культур. Оно позволяет  воспитывать  гражданина в толерантности к другим народам, в стремлении к пониманию многообразного поликультурного и многоязычного сообщества. 

В качестве гипотезы исследования рассматривается следующее предположение: несовершенное владение поэтом отдельными иностранными языками,  погрешности в произношении непосредственно связаны с его общественно-политическим статусом «невыездного», «неудобного» для российского самодержавия поэта. Вероятно, если бы Пушкин имел возможность общаться с носителями языков при выезде за границу, если бы он не проводил долгие месяцы и годы в изгнании, ему бы не пришлось «самоучкой» учить языки и догадываться о правилах чтения и произношения.

Объектом исследования данной работы является  лингвистический кругозор Александра Сергеевича Пушкина и его особый интерес к английскому языку. 
Цель исследования: всесторонне осветить лингвистические интересы великого русского поэта. 

Задачи: 

1. Проанализировать свидетельства современников поэта, касающиеся его познаний  в иностранных языках.

2. Проследить влияние эпохи на лингвистические пристрастия поэта.

     3. Исследовать причины обращения Пушкина к английской словесности.

  4. Показать процесс изучения английского языка поэтом, опираясь на  воспоминания   его современников.
 5. Представить читателям широту  и разнообразие лингвистического кругозора      русского поэта.  


В обработке теоретического и текстового материала были использованы следующие методы исследования: метод анализа, дедукции, сравнительно-сопоставительный метод, а также приемы аналитической обработки большого тематического материала.
Александр Сергеевич Пушкин, величайший русский  поэт, создатель современного русского литературного языка, обладал особыми лингвистическими способностями, о чём свидетельствуют многие из его современников. Лингвистический кругозор поэта интересен и современным литературоведам-пушкинистам, которые в своих исследованиях пытаются выяснить, каким образом  и почему русский поэт обращается к иностранным языкам, был ли Пушкин действительно полиглотом, или познания его в иностранных языках слегка преувеличены некоторыми из его современников. 
Татьяна Григорьевна Зенгер-Цявловская, российский литературовед, специалист по творчеству А. С. Пушкина,   в «Предисловии: А. С. Пушкин. Изучение языков и переводы» пишет, что «прежде всего,   поражает обилие языков, которых в той или иной степени касался Пушкин. Французский, старофранцузский, итальянский, испанский, английский, немецкий, древнегреческий, латинский, древнерусский, церковнославянский, сербский, польский, украинский, древнееврейский, арабский, турецкий — шестнадцать языков». [13]

«Касаться» в той или иной степени языка и владеть письменными и устными разговорными умениями и навыками – это, несомненно, абсолютно разные понятия. Владение языком - это   говорение, восприятие на слух и мышление на языке в комплексе. Можно, конечно, «знать» язык, то есть успешно  разбираться в грамматике, иметь достаточно богатый словарный запас, читать и даже писать письма и эссе. Но это отнюдь не значит, что вы владеете языком, т. е.  можете свободно говорить на нем и абсолютно понимать беглую речь носителей языка. 
В России несколько веков назад богатых дворянских детей отправляли на обучение в более развитые европейские государства. Они получали знания, знакомились с традициями, законами и укладом жизни других народов. Важное место в их образовании занимали иностранные языки, которые давали возможность общения с людьми, имеющими  другое мировоззрение и другую ментальность. Загадочный и непостижимый мир зарубежных стран притягивал к себе взоры выдающихся русских людей – учёных, государственных деятелей, писателей и поэтов, многим из которых посчастливилось получить образование за границей. Многим, но далеко не всем. Величайшему русскому поэту А. С. Пушкину не удалось побывать за границей. Правители российского государства отказывали ему в такой милости,  и он на протяжении всей своей недолгой жизни был «невыездным». 
Обладая способностями к иностранным языкам и жадно интересуясь западноевропейской литературой, Пушкин самостоятельно пытался на протяжении всей жизни осваивать новые языки. Далеко не всегда его попытки были успешными, а знание иностранных языков, к которым он проявлял интерес, безукоризненным. Исключение составляет французский язык, который был ему, особенно в детстве, порой понятней и ближе родного русского.

 «Из всех перечисленных выше языков, замечает Т. Зенгер, Пушкин в совершенстве владел лишь французским. Известны слова французского исследователя русской литературы графа Алексея Сен-При о том, что [13] «слог французских писем Пушкина сделал бы честь любому французскому писателю». [3]
Следует признать, что поэт никогда не претендовал на свободное владение иностранными языками, которым в этой работе уделяется достаточно пристальное внимание.
«Судя по свидетельству об окончании Лицея, Пушкин «весьма хорошие» успехи показал в латинской словесности…. По французской и русской же словесности его успехи были «превосходны». Французский язык Пушкин знал с раннего детства – он имел своим гувернёром французского эмигранта графа Монфора, французская литература давно была ему знакома по батюшкиной библиотеке».[14]  

Вот что писал современник Пушкина Осип Иванович Сенковский, один из замечательнейших для своего времени русских лингвистов, об изучении Пушкиным языков: «Из языков он тогда в Лицее знал один только французский и весьма слабо латинский. После, уже в зрелом возрасте, выучился по-итальянски, по-немецки, по-английски и по-польски, и то в той степени только, в какой это знание было необходимо для чтения великих образцов поэзии и литературы… Часто, не понимая буквально Шекспира, Гете, Байрона, он угадывал их, постигал и толковал вернее и остроумнее, чем иногда хорошие знатоки языка, переводчики и комментаторы по званию». [3]    

Мнению и оценке Сенковского можно доверять, так как сам он помимо основных европейских языков, включая итальянский, блестяще знал восточные — турецкий и арабский.  С 1821 служил переводчиком в Иностранной коллегии в Санкт-Петербурге. 
 
Французскому языку в дворянском обществе уделялось особое внимание. Знание его было необходимым условием образованности светской элиты. Александр Васильевич Никитенко, известный мемуарист, критик, профессор Петербургского университета, член Академии наук,  писал: «…знание французского языка служит как бы пропускным листом для входа в гостиную «хорошего тона». Он часто решает о вас мнение целого общества».[21] А. В. Никитенко был родом из крепостных и, поэтому этот вывод делает сознательно, на себе испытав все тяготы условностей высшего света.

В дворянской семье обычно  ребенку нанимали учителя-гувернёра. Члены семьи тоже принимали участие в обучении. Таким образом, создавалась языковая среда, в которой дворянские дети вынуждены были говорить на иностранном языке. Обучение шло от устной разговорной речи к грамматической системе языка и письму. Французский язык для Пушкина был средством общения с родителями и окружающими, средством, необходимым для успехов в обществе. 
Владение французским  языком в дворянском обществе считалось обязательным. Немецкому языку уделялось гораздо меньше внимания, а английский вообще был редкостью – только в богатых и знатных семьях, включая императорскую, были настоящие учителя английского, т. е. профессионалы.
Будущий поэт рос и воспитывался в эпоху, когда интерес к французской культуре в ее различных проявлениях был очень велик. Пристрастие ко всему французскому  было широко распространено в русском обществе, захватывая не только столичное, но и широкие массы провинциального дворянства. Галломания достигла своего расцвета ещё в эпоху Екатерины II.

Французский язык, когда Пушкин был ребёнком, без сомнения, властвовал безраздельно в высшем обществе и, конечно, в доме будущего поэта. «В гостиной, - пишет биограф Пушкина Ариадна Тыркова-Вильямс, - Саша жадно упивался французскими разговорами, остротами взрослых». [37] «Русский язык был, по крайней мере, в то время, чаще всего языком дворянских «задворок»: детской, где бывала челядь, девичьей и других мест, где концентрировалась прислуга или где барин судил-рядил свой суд над принадлежавшими ему крепостными». [33] 


Очень рано появилась у поэта страсть к французской литературе. Ведь в библиотеке его отца в основном преобладала французская классика. Отец нередко сам читал ему вслух интересные и занимательные книги. Порою, он мастерски декламировал Мольера. Этим можно объяснить, почему  первыми детскими опытами Пушкина были французские стихи. «По словам его сестры Ольги, уже девяти-десяти лет отроду он сочинил пьеску “Escamoteur”, героико-комическую  поэму “Toliade”, эпиграммы и басни. В лицее у него было прозвище «француз», ибо он поражал своих товарищей и учителей знанием французских стихов.[17]
 
«К  поступлению в Лицей «француз» - Пушкин имел уже за собой солидный для его возраста опыт сочинительства на французском: стихи, поэму, комедию (под Мольера), эпиграммы. Без французского, без французских поэтов того времени: Буало, Альфреда де Мюссе и, конечно же, «нежного Парни» трудно представить себе творчество юного Пушкина». [34]  
 

В совершенстве владея французским языком, интересуясь истоками французской литературы, Пушкин занимался переводами со старофранцузского на современный французский язык. В 1828 -1833 годах он перевёл на новофранцузский знаменитый памятник классовых противоречий средневековья — буржуазную сатирическую поэму «Роман о Лисе». Для того чтобы Лёве-Веймар Франсуа-Адольф, барон, французский литератор, историк и дипломат получил более глубокое представление о русской народной поэзии, русский поэт переводит для него в прозе русские народные песни на французский.

Наслаждаясь французскими авторами, поэт, тем не менее, всё чаще обращается к произведениям на других языках. Не имея возможности учить иностранные языки за границей, он пытается осваивать  их самостоятельно. 
Трудно делать какие-либо предположения относительно познаний Пушкина в греческом языке. По-видимому, они не были глубокими. Русский поэт  Николай Иванович Гне́дич прославился переводом с греческого на русский язык «Илиады». В 1829 году  вышло полное издание «Илиады». Перевод тепло приветствовался лучшими писателями и  особенно Пушкиным. В письме к Н. И. Гнедичу от 6 января 1830 года   поэт писал: «Я радуюсь, я щастливъ что несколько строкъ робко набросанныхъ мною въ Газетѣ могли тронуть васъ до такой степени — Незнаніе Греческаго языка мѣшаетъ мнѣ приступить къ полному разбору Илліады вашей. Онъ не нуженъ для вашей славы, но былъ бы нуженъ для Россіи». [31]  Известно, что Пушкин пытался переводить «Одиссею», но это были лишь её первые строки.
Знание латыни в светском обществе не было абсолютно обязательным. Тем не менее, Пушкин, как и многие его современники, учился латыни в Лицее. Знания свои он продолжал совершенствовать и в дальнейшем, что позволило ему читать в подлиннике латинских авторов. 

Юрий Михайлович Лотман, давая оценку роли латинского языка в светском обществе,   в Примечании VI  своей книги «Роман А. С. Пушкина "Евгений Онегин": Комментарий...»  приводит строки из романа  — Латынь из моды вышла ныне... Из Энеиды два стиха.  «Знание латыни, продолжает литературовед,  обычное в среде воспитанников духовных семинарий, не входило в круг светского дворянского образования. Однако еще Радищев подчеркнул значение латинского языка для воспитания гражданских чувств: «Солнце, восходя на освещение трудов земнородных, нередко заставало его [Ф. Ушакова], беседующего с Римлянами….». [19]
 Знание латинского  языка ценилось  у современников Пушкина, стремившихся к хорошему и качественному образованию. Среди разночинной интеллигенции латынь  ценилась так же, как французский язык  в дворянской среде. Например, Андрей Сергеевич Кайсаров, русский публицист, филолог и поэт, «приехав в начале XIX века  в Геттинген, прежде всего, засел за латынь, а в 1806 г. уже написал и защищал на латинском языке диссертацию «О необходимости освобождения рабов в России». Мода на воспитателей-иезуитов в начале 1800-х гг. также способствовала тому, что латынь стала включаться в круг знаний, необходимых дворянину». [19]

Ксенофонт Алексе́евич Полево́й ,русский писатель и литературный критик, сообщает о Пушкине следующее:  «Уже во время славы своей он выучился, живя в деревне, латинскому языку, которого почти не знал вышедши из Лицея».[6] Хотя из других источников известно, что Пушкин «хорошо учился латинскому языку в Лицее»». [19] .
 В библиотеке Пушкина имелись произведения латинских писателей, где латинский текст был напечатан с французским переводом. С помощью французских переводов Пушкину удавалось прекрасно понимать латинских авторов, о чем свидетельствует рассказ Соболевского о том, как «Сергею Сергеевичу Мальцеву, отлично знавшему по-латыни, Пушкин стал объяснять Марциала. Тот не мог надивиться верности и меткости его замечаний. Красоты Марциала ему были понятнее, чем Мальцеву, изучавшему поэта».[36] Знания латыни он продолжал совершенствовать и в дальнейшем. Это позволило ему позже читать  в подлиннике некоторых из малоизвестных латинских авторов.
Немецкому языку в детстве, как сообщает в своих воспоминаниях О. С. Павлищева родная сестра поэта, Пушкин не учился. В записи этих воспоминаний сказано: «Немецкого же учителя у них <т. е. у Ольги и Александра Пушкиных> никогда не бывало; была одна гувернантка немка, но и та всегда говорила по-русски». [8] Не лучше обстояли дела и в Лицее, где немецкий язык и даже немецкая литература преподавались на французском языке. [11]
О своих усилиях выучить немецкий язык поэт сообщал  писателю и критику Ксенофонту  Полевому: «Только с немецким не могу я сладить. Выучусь ему и опять всё забуду: это случалось уже не раз».[25] Вероятно, Пушкин говорил это Полевому осенью 1826 года, когда познакомился с ним в Москве. 
Михаил Иванович Семевский, русский историк, журналист, общественный деятель из дворянского рода Семевских  вспоминает: «Я и то, бывало, так и жду его с нетерпением, бывало, никак не совладеешь с каким-нибудь заданным переводом; пришёл Пушкин – я к нему подбегу: «Пушкин, переведите! – и вмиг перевод готов. Впрочем, немецкий язык он плохо знал, да и не любил его; бывало, к сёстрам принесёт книгу, если что ему нужно перевести с немецкого».[22] 
 Немецкий язык, действительно, с трудом давался поэту. И это ещё раз подтверждает  Татьяна Григорьевна Зенгер-Цявловская, которая  пишет: «Если не считать перевода из Шиллера («Пуншевая песня»), возможно, принадлежащего Льву Сергеевичу Пушкину, и эпиграфов из Гете и Виланда, то у нас имеется лишь один документ, свидетельствующий об обращении Пушкина к немецкому языку, — это перевод биографии Ганнибала с немецкого на русский язык». [13]

Современники Пушкина признавали его многосторонние знания и увлечённость иностранными языками. Известный египтолог Иван Александрович  Гульянов, «встретясь с ним у  Нащокина, не мог надивиться, как много он знал даже по такому предмету, как языковедение….Раз, Нащокин помнит, у них был разговор о всеобщем языке. Пушкин заметил между прочим, что на всех языках в словах, означающих свет, блеск, слышится буква «л».[36] 

Одарённость поэта сопровождалась его самоотверженным трудом по самообразованию. Самообразование было непрерывным и целенаправленным. Чтобы познакомиться в оригинале с произведениями Данте, он выучил итальянский язык. Академик М.Н. Розанов подсчитал, что в личной библиотеке Пушкина «имелось до тридцати итальянских писателей в подлиннике». Италия была особенно дорога сердцу поэта,  она была для Пушкина «заветнейшей и любимейшей мечтой жизни». [2] Италия для Пушкина – «это не только прекрасное далёко, куда стремится ум и сердце, но некий идеальный мир, наполненный драгоценной свободой и творчеством». [39] 
В.В.Вересаев пишет, что «Во время южной ссылки Пушкин учился говорить по-молдавски (Кишинёв), по-итальянски и по-английски.»[6] 
Пушкин, как убедительно доказал известнейший ученый-пушкиновед Д.Д. Благой, владел не только разговорным, но и литературным итальянским языком. Он пишет: «Пушкин был знаком с «Божественной комедией» Данте (в подлиннике и во французских переводах) уже с начала 20-х годов….». [4]
Поет и переводчик Юрий Верховский, исследуя творческое наследие Пушкина, в 1908 году написал статью «Пушкин и итальянский язык»: (По поводу заметки Ф. Е. Корша «Знал ли Пушкин  по-итальянски?»), где он замечает: «Въ VII выпускѣ изданія „Пушкинъ и его современники“ академикъ Ѳ. Е. Коршъ, въ числѣ „Мелочей“, напечаталъ замѣтку на тему: „Зналъ ли Пушкинъ по-итальянски?“ По поводу этой замѣтки мы позволимъ себѣ высказать соображенія, противорѣчащія слѣдующему выводу почтеннаго ученаго, впрочемъ — дѣлаемому съ должной осторожностью: „Пушкинъ понималъ по-итальянски на столько, на сколько можетъ способный и сообразительный человѣкъ понимать языкъ, схожій съ другими двумя ему извѣстными языками, но которому онъ никогда не учился и на которомъ ему приходилось разбирать только случайно попавшіяся ему фразы и цитаты“. [7]
Литературовед Ю. Н. Верховский не соглашается с выводами академика Евгения Фёдоровича Корша об  уровне владения поэтом  итальянским  языком. Он считает, что замечание, что « встрѣчаются у него (у Пушкина) отдѣльныя итальянскія слова.... и цѣлыя фразы, но сочиненныя не имъ, такъ какъ это или заглавія..., или эпиграфы..., или поговорки... при почти полномъ отсутствіи цитатъ изъ писателей...» недостаточно полно характеризует познания Пушкина в итальянском, и далее Верховский продолжает: «Дѣло въ томъ, что принадлежащія самому Пушкину фразы мы находимъ въ письмѣ его къ Плетневу (авг. 1825, изъ Михайловскаго): „Questo e scritto in presenza della donna, come ognun può veder. Addio, caro poeta. Scrivetemi, vi prego. Tutto il vostro“). Кромѣтого, въ выноскѣ къ статьѣ о Мильтонѣ (1836) Пушкинъ исправляетъ невѣрный переводъ итальянскаго выраженія. Вотъ текстъ выноски: „Кстати: недавно (въ Телескопѣ, кажется), кто-то, критикуя переводъ, хотѣлъ, вѣроятно, блеснуть знаніемъ итальянскаго языка и пенялъ переводчику, зачѣмъ онъ пропустилъ въ своемъ переводѣ выраженіе „battersi la guencia“ — бить себя по щекамъ. „Battersi la guencia“ значитъ раскаяться; перевести иначе не имѣло бы никакого смысла”. [7]

Ю. Н. Верховский приводит в своей работе ряд других убедительных аргументов в пользу достаточно хорошего знания Пушкиным итальянского языка. 
В текстах Пушкина,  по наблюдениям Алексея Михайловича Букалова, руководителя представительства  Информационного телеграфного агентства России  ИТАР-ТАСС в Италии и Ватикане, журналиста-международника, писателя-пушкиниста, переводчика,  «содержится около ста итальянских записей: обширные выписки из Данте, Петрарки, Мадзони, Пиндемонте, оперные цитаты, термины и заглавия, названия литературных произведений и их авторов, восклицания и разного рода разговорные и эпистолярные «штампы»». [5]  Об этом говорит в своём докладе на международном конгрессе «Пушкин и Италия» в Барийском государственном университете «Альдо Моро» в 2012 году Н. Я. Бородина.

Т. Зенгер пишет: «Относительно знания Пушкиным итальянского языка исследователи этого вопроса, после сомневавшегося Корша, сошлись на том, что Пушкин этот язык знал. Разногласие могло быть только о степени знания этого языка. Между тем, выписка Пушкина, как теперь выяснилось, из Мандзони, сделанная с середины абзаца в конце книги, говорит, что он прочел эту книгу, — значит, к 1835 году свободно читал по-итальянски». [13]  
Н. Я. Бородина, обратившаяся к первоисточникам, ссылается на Евгения Солоновича, поэта и переводчика, одного из лучших знатоков итальянской литературы, который считает, что «Пушкин не просто знал язык, но мог думать по-итальянски». В списке итальянских литературных интересов Пушкина множество ярких имен: Данте Алигьери, Франческо Петрарка, Джованни Боккаччо, Торквато Тассо и других. 
Почему же поэт всё чаще и чаще обращается к иностранной литературе и  иностранным языкам? Ответ на этот вопрос находим у героини его романа «Рославлев»: «Дело в том, что мы и рады бы читать по-русски; но словесность наша не старее Ломоносова и чрезвычайно ещё ограничена. Она, конечно, представляет нам несколько отличных поэтов, но нельзя же ото всех читателей требовать исключительной охоты к стихам. В прозе  имеем мы только «Историю Карамзина»; первые два или три романа появились два или три года назад; между тем как во Франции, Англии и Германии книги одна другой замечательнее следуют одна за другой. Мы не видим даже и переводов; а если и видим, то воля ваша, я всё-таки предпочитаю оригиналы».[19]

Молодой Пушкин, воспитанный на образцах французской литературы XVII-XVIII вв., в 20-х годах постепенно меняет свои читательские пристрастия. Лингвист и литературовед, Александр Алексеевич Долинин, пишет: «Для просвещенного русского сознания первой половины XIX века Англия, Великобритания, "Туманный Альбион" – по формуле Батюшкова, "Остров пышный, остров чудный" – по формуле Хомякова, обладала особой привлекательностью, какой-то магической силой. Из всех западных стран Англию уважали (Англия была тогда, конечно, самой передовой страной) больше всех. За что? Ну, понятно за что.      Во-первых, это, как писал Вяземский, был "берег свободы". Политическим устройством Англии, ее конституционным строем, ее парламентом интересовались все, начиная, может быть, с Карамзина, потом декабристы и так далее. Когда Вяземский писал об Англии, он называл ее "берегом свободы" и перечислял еще прочие качества, которые тоже связывались с образом туманного Альбиона: [12]
    Страна художеств, чудаков,

    Карикатур удачных,

    Радклиф Шекспиров мрачных,

    Ростбифа и бойцов…[9]
     Даже славянофилы уже в 1830 - 40-е годы, критикуя Запад, для Англии делали исключение. Алексе́й Степа́нович Хомяков, русский поэт, художник,  публицист, философ, один из основоположников славянофильства, член Петербургской Академии Наук (1856 г.)., ездил в Англию сам и восхищался английским национальным характером, английской культурой, английской литературой. И в своем знаменитом стихотворении "Остров" с восхищением писал об Англии:
     ……………………
    И далекие державы

    Робко взор стремя к тебе,

    Ждут, какие вновь уставы

    Ты предпишешь их судьбе…[38]

Александр Сергеевич Пушкин не был исключением. Для него, как и для многих образованных русских людей его поколения, английское государственное и политическое устройство, английская литературная и повседневная жизнь, соблюдение традиций англичанами обладали особой привлекательностью, и примечательно то, что, мечтая о бегстве на Запад, Пушкин прежде всего воображает «Лондон, чугунные дороги, паровые корабли, английские журналы», а только потом уже — «парижские театры и <бордели>» [28]

Он проявляет интерес к английской словесности, которая оказывает всё большее и большее влияние на русскую. В письме к Николаю Ивановичу Гнедичу, русскому поэту, писателю и переводчику,  от 27 июня 1822 года он пишет об этом влиянии: «…Думаю, что оно будет полезнее влияния французской поэзии, робкой и жеманной».[27]

Он с интересом читает произведения Мильтона, Шекспира, Байрона пока во французском переводе, чаще всего прозаическом. Но Пушкин не может смириться с искажениями, которые допускают переводчики. Он считает многие переводы с английского на французский недостаточно достоверными. Поэт пишет: «Если уж русский язык, столь гибкий и мощный в своих оборотах и средствах, столь переимчивый и общежительный в своих отношениях к чужим языкам, не способен к переводу подстрочному, к предложению слово в слово, то каким образом язык французский, столь осторожный в своих привычках, столь пристрастный к своим преданиям, столь неприязненный к языкам, даже ему единоплемённым, выдержит таковой опыт, особенно в борьбе с языком Мильтона, сего поэта, всё вместе и изысканного и простодушного, тёмного, запутанного, выразительного, своенравного и смелого даже до бессмыслия?»[26]
 Кто же из английских авторов в те годы был более всего притягателен для русских поэтов?  Русский поэт и переводчик Григорий Михайлович Кружков в произведении «Английская деревенька» Пушкина «Переправа через Ла-Манш» отвечает на этот вопрос так:  «Байрон стремительно, как комета, вознесся на европейский небосклон. Французские его переводы появились в 1816–1819 годах. Он делается известным и в России. В 1819 году И. Козлов  записывает в дневнике, что к нему приходит Жуковский, и они вместе читают «Чайльд-Гарольда»; вскоре Козлов начинает переводить «Абидосскую невесту». [16]

Петр Вяземский из Варшавы пишет восторженные письма А. И. Тургеневу:

«Я все это время купаюсь в пучине поэзии: читаю и перечитываю лорда Байрона, разумеется, в бледных выписках французских. Что за скала, из коей бьет море поэзии. Как Жуковский не черпает тут жизни, коей стало бы на целое поколение поэтов. Без сомнения, если решусь когда-нибудь чему учиться, то примусь за английский язык единственно для Байрона. …. Но как Жуковскому, знающему язык англичан, а еще тверже язык Байрона, как ему не броситься на эту добычу? Я умер бы на ней. Племянник читает ли по-английски? Кто в России читает по-английски и пишет по-русски? Давайте мне его сюда. Я за каждый стих Байрона заплачу ему жизнью своею».[10]

«Племянник» - это Пушкин. Так называли его старшие друзья – поэты и писатели. Как после слов Вяземского  «Я за каждый стих Байрона заплачу ему жизнью своей»  можно остаться равнодушным и не загореться желанием  учить английский язык как можно скорее?!
Интерес поэта к   английской литературе, Байрону и   Шекспиру пробудили в нём желание основательно изучить английский язык, чтобы в подлиннике читать волнующих душу и сердце, дерзких английских авторов.  Изучение ещё одного языка  требовало кропотливого и упорного труда. Ведь, усвоение нового языка, как отмечает современный психолог и лингвист Алексей Алексеевич  Леонтьев, «есть переход на новый образ мира, необходимый для взаимопонимания и сотрудничества с носителями этого другого языка и другой культуры».[18]  Тем не менее, доказано, что чем больше языков человек знает, тем легче ему осваивать очередной. 

История развития и становления Великобритании довольно серьёзно отразились на развитии английского языка. Это  всегда ощущают начинающие изучать этот язык, встречаясь со словами, которые им знакомы по сходству с  французским, немецким или латинским языком, которыми, как мы уже знаем, владел в той или иной степени Пушкин. Подсчитано, например, «по Этимологическому словарю английского языка Скита, охватывающему 13500 корневых слов основного словарного состава, что из них около 30%(4000) слов – германского происхождения, 31%(5000) слов пришли из французского языка, 20%(2700) слов заимствовано из латинского….».[15]

 
Следовательно, поэту-полиглоту гораздо легче было осваивать английскую лексику и находить  определённые сходства с другими языками в грамматической системе. При этом можно предположить, что он испытывал немалые трудности в постановке произношения. Ведь орфография в английском языке часто не совпадает с орфоэпией.

 
Когда же Пушкин приступил к занятиям английским языком? Свидетельства со стороны пушкинских современников очень противоречивы. Со слов Ольги Сергеевны Павлищевой, сестры поэта,  первый биограф поэта записал: «Когда у сестры была гувернанткою англичанка (М-ме Бели), то он учился и по-английски, но без успеха».[23] Отец поэта Сергей Львович Пушкин утверждал, что Александр ко времени поступления в лицей, «уже этот язык знал, как знают все дети, с которыми долго говорят на этом языке».[32] 

Несомненно, требовательная сестра поэта и любящий отец по-разному могли оценить познания поэта в английском языке. Сестра, сама владевшая в совершенстве английским, была строга в оценке, а отец, вполне возможно, преувеличивал умения и навыки сына. Но главное, что эти свидетельства доказывают, что Пушкин получил первоначальные уроки английского из уст его носителя, и они пригодились ему в самообразовании, поскольку в лицее английский не преподавался.

Вероятно, Пушкин принялся серьёзно изучать английский язык во время его южной ссылки в 1820 году. В этом ему помогали сын и дочери генерала Раевского,  в совершенстве владевшие английским. По свидетельству  Екатерины Николаевны Раевской «Пушкин с помощью Н.Н.Раевского в Юрзуфе читал Байрона и что, когда они не понимали какого-нибудь слова, то, не имея лексикона, посылали наверх к Катерине Николаевне за справкой»[35] 
Владимир Владимирович  Набоков, русский и американский писатель, поэт и литературовед,  подвергает сомнению глубокое изучение Пушкиным английского языка во время его пребывания в доме Раевских в 1820 году: “Девицы Раевские (познавшие английский от гувернантки), которые преподают в беседках и гротах язык Байрона старательному, хотя и охваченному любовью Пушкину, — это легкая форма галлюцинаций у русских редакторов». [20]
 Скорее всего, Набоков не совсем прав в своей оценке занятий поэта английским языком. Общеизвестно, что сестры Раевские играли в пушкинском самообучении английскому языку роль «ходячего словаря» и помогали ему разобраться в значении незнакомых слов.
В Одессе Пушкин знакомится с англичанином - доктором Вильямом Гутчинсоном. Это был человек широких научных интересов. Он состоял членом английского Линнеевского общества, т. е. крупнейшего объединения натуралистов, был страстным поклонником Шелли и учил поэта философии атеизма.  В изучении английского языка Пушкину, скорее всего, помогли беседы с этим англичанином, о которых нам известно из письма поэта,  к В.  К. Кюхельбекеру, поэту, критику и декабристу от апреля или мая 1824 года:  «Читая Шекспира и Библию, Святый Дух иногда мне по сердцу, но предпочитаю Гёте и Шекспира. — Ты хочешь знать, что я делаю — пишу пестрыя строфы романтической поэмы — и беру уроки чистаго Афеизма. Здесь Англичанин, глухой философ, единственный умный Афей, которого я еще встретил».  [30]

По свидетельству Павла Васильевича Анненкова, русского литературного критика, историка литературы и мемуариста,  относящемуся к эпохе 1823-1824гг, «Пушкин успел выучиться на юге по-английски и по-итальянски и много читал на обоих языках».[1] Анненков, современник поэта,  работал с рукописями Пушкина, опрашивал современников поэта, проводил систематическое обследование современной поэту прессы. Его современники высоко ценили его работу и соответствующие выводы.

 Александр Бестужев поддерживает интерес Пушкина к изучению английского языка в письме 1825 года: «Скажу о себе: я с жаждою глотаю Английскую литературу и душой благодарен Английскому языку: он научил меня мыслить, он обратил меня к природе, — это неистощимый источник! Я готов даже сказать: il n’y point de salut hors la literature anglaise. Если можешь, учись ему. Ты будешь заплочен сторицею за труды». [37]
В ответ на это в своём послании к П. А. Вяземскому от 25 ноября 1825 года поэт, выражая свой восторг поэзией Байрона,  пишет: «Мне нужен английский язык – и вот одна из невыгод моей ссылки: не имею способов учиться, пока пора».[29] Очевидно,  что поэту не хватало более глубоких познаний в английском языке. В ту пору он жадно интересовался английской словесностью, которая оказывала всё большее влияние на русскую.
Ещё одно усилие по овладению английским языком Пушкин, по-видимому, сделал в 1828 году. К  этому времени относится и сообщение Павла Александровича Муханова, историка, собирателя и издателя материалов по отечественной истории, известного археографа. Он пишет: «Пушкин учится английскому языку, а остальное время проводит на дачах».[6] 
Пушкин изучал английский язык большей частью самостоятельно. Лексика и грамматика осваивались им успешно, но с произношением были определённые проблемы. Заслуживает внимания свидетельство Михаи́ла Влади́мировича Юзефо́вича, поэта, члена Императорского русского географического общества и Копенгагенского общества северных антиквариев, который рассказал интересный эпизод из походной жизни Пушкина в конце двадцатых годов: «Пушкин имел хорошее образование. Кроме основательного знакомства с иностранной литературой, он знал хорошо нашу историю, и вообще, для своего серьёзного образования, воспользовался с успехом ссылкой. Так, между прочим, он выучился по-английски. С ним было несколько книг, и в том числе Шекспир. Однажды он в нашей палатке переводил брату и мне некоторые из него сцены. Я когда-то учился английскому языку, но, не доучившись, как следует, забыл его впоследствии. Однако ж всё-таки мне остались знакомы его звуки. В чтении же Пушкина английское произношение было до того уродливо, что я заподозрил его знание языка и решил подвергнуть его экспертизе. Для этого на другой день я зазвал к себе его родственника Захара Чернышева, знавшего английский язык, как свой родной, и, предупредив его, в чём было дело, позвал к себе и Пушкина с Шекспиром. Он охотно принялся переводить нам его. Чернышев при первых же словах, прочитанных Пушкиным по-английски, расхохотался: «Ты скажи прежде, на каком языке читаешь?» Расхохотался, в свою очередь, и Пушкин, объяснив, что он выучился по-английски самоучкой, а потому читает английскую грамоту, как латинскую. Но дело в том, что Чернышев нашел перевод его совершенно правильным и понимание языка безукоризненным» [40]
 Мы вполне можем доверять оценке Чернышёва Захара Григорьевича, одного из декабристов, четвероюродного брата Пушкина, получившего блестящее домашнее образование.

Александр Александрович Долинин, известный литературовед и переводчик, автор работы «Пушкин и Англия» (2007г.),  комментирует свидетельство М. В. Юзефовича: «Из этого рассказа следует, что английский язык для Пушкина не имел звучания, и поэтому восприятие английской поэтической речи не было полноценным. «Сжатость английской фразы – залог её содержательности, а содержательность – порука её музыкальности, потому что музыка слова состоит не в его звучности, а в соотношении между его звучанием и значением, [24] - писал Борис Пастернак. В этом смысле английское стихосложение предельно музыкально». «Вот эта «музыка» английского поэтического слова оставалась Пушкину недоступной, даже если он, как утверждает Юзефович, мог безукоризненно понимать его значение, то не слышал звука и, следовательно, очень приблизительно представлял себе, как они соотносятся между собой». [12]
А. А. Долинин подтверждает тот факт, что «в конце 1820-х годов Пушкин серьёзно занимался английским языком и овладел им в такой степени, что стал регулярно читать по-английски, покупать английские книги и переводить английских авторов. Неслучайно, все цитаты из англоязычных авторов на языке оригинала появляются у него не ранее 1828 года».[12] 
Известно, что существуют переводы А. С. Пушкина на испанский язык. Изучал ли поэт этот язык? Насколько хорошо он его знал?  Ответ удалось найти только у отца поэта Сергея Львовича Пушкина, который пишет в «Отечественных Записках» в 1841 году:  «Справедливее бы прибавить, что он выучился в зрелом возрасте по-испански». «Следы этих занятий, пишет Т. Г. Зенгер-Цявловская,   находим в рукописях поэта, где имеются два переводных отрывка из новеллы Сервантеса «Цыганочка» («La Gitanilla»). Занятия эти относятся к весне 1832 года».[13]
Интересовался великий поэт и славянскими языками. В его эпоху знание церковнославянского языка для грамотных людей было естественным. На русском языке библии ещё не было, — ее читали на французском или церковнославянском языке. Пушкин, находясь в ссылке, в Михайловском, «несколько раз писал, чтобы ему прислали две библии, т. е. на этих двух языках. Еще в 1821 году сделал он перевод из «Песни песней» царя Соломона с церковнославянского языка. Занимался Пушкин и древнерусским языком, и им проделана большая работа над текстом «Слова о полку Игореве». [13] 
С сербского языка Пушкин перевел две «Песни западных славян», а материалом для третьей была книга Вука Караджича.
Вересаев Викентий Викентьевич,  известный беллетрист, публицист и литературовед, считал, что великий поэт не  учился польскому языку. Он просто мог понимать его настолько, насколько всем русским понятны другие славянские наречия. Тем не менее, Т. Г. Зенгер-Цявловская  пишет: «Списанные Пушкиным в свою рабочую тетрадь стихотворения Мицкевича свидетельствуют, насколько непривычно было для Пушкина писание на польском языке, и вместе с тем сделанные в это же время переводы баллад Мицкевича доказывают понимание польского подлинника». [13]
Т. Г. Зенгер пишет: «Украинский язык встречается в рукописях Пушкина однажды. Им записаны четыре стиха из песни, вошедшей в сборник украинских песен Максимовича 1834 года….Были у Пушкина попытки ознакомления с древнееврейским и с восточными языками. Так, в марте 1832 года поэт сделал запись еврейской азбуки; язык этот Пушкин, по собственному признанию, хотел изучить для того, чтобы переводить Книгу Иова». [13]
Итак, обладая выдающимися и разнообразными способностями, великий поэт предстаёт перед своими современниками и последующими поколениями  как эрудированный и глубокий мыслитель, для интеллектуального потенциала которого тесны рамки одной страны и двух языков, которые волей судьбы он знал в совершенстве. Он стремится познать человеческую культуру и историю глубже, чтобы ярче отразить свои мысли и впечатления в творчестве и поэтому обращается к иностранным языкам, которые помогают ему ощутить и понять первозданную ценность творений зарубежных авторов. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В ходе решения поставленных задач выдвинутая выше гипотеза подтвердилась. Поэту, не имевшему возможности выезжать за границу и проводившему долгие месяцы в ссылке, нелегко было самостоятельно осваивать иностранные языки и, тем более, достичь совершенства в произношении и устной речи.
 Тем не менее, глубокая осведомлённость поэта в лингвистике, основательное знакомство с иностранными языками и  иностранной литературой играют немаловажную роль в его творческой эволюции.

 Изучение воспоминаний современников Пушкина, обращение к литературе по языкознанию и психологии позволили наиболее полно раскрыть тему и выработать свою концепцию  исследуемой проблемы: 

Читая произведения А. С. Пушкина, мы чаще всего обращаем внимание на влияние, оказанное иностранной литературой на его творчество, и менее всего задумываемся над тем, какое значение придавал русский поэт знанию иностранных языков и насколько глубоко изучал их, чтобы в оригинале прочесть своих  любимых авторов.
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Приложение 1.      В. Набоков о Пушкине и его познаниях в иностранных языках
[image: image2.jpg]F )
Baagumup HabGoxos

KommenTtapnu k «EBrennio OHernHy»

Aaexcanapa Ilymxkuna




В. В. Набоков сомневается по поводу возможности глубокого изучения английского языка Пушкиным в период его пребывания в доме Раевских в 1820 году: «Девицы Раевские (познавшие английский от гувернантки), которые преподают в беседках и гротах язык Байрона старательному, хотя и охваченному любовью Пушкину, - это лёгкая форма галлюцинаций у русских редакторов».[1, с.173-174]
В. В. Набоков упрекает Пушкина и в поверхностном знании французского языка: «Как и большинство русских, Пушкин был плохой лингвист: даже его беглому французскому, усвоенному ещё в детстве, во-первых, недоставало индивидуальной характерности и, во-вторых, судя по его письмам, так и пришлось в течение всей жизни оставаться под блистательной властью избитых шаблонов, заимствованных в восемнадцатом столетии».[1, с. 177]

1.Набоков В. В. Комментарии к «Евгению Онегину» Александра Пушкина. С.173-174, 177с.
Приложение 2.    Екатерина Николаевна Раевская помогает Пушкину в освоении английского языка
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Приложение 3.    А. С. Пушкин о французской и русской словесности
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